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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Gerätes 
an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku-Laubbläser dient ausschließlich 
dazu trockenes Laub zusammenzutragen 
bzw. von schlecht zugänglichen Stellen zu 
entfernen (z. B. unter Fahrzeugen).
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem  
Einsatz erlischt die Garantie.
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird, kann zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zer darstellen.  
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwach-
sene bestimmt. Jugendliche über 16 Jahren 
dürfen das Gerät nur unter Aufsicht benut-
zen. Die Benutzung des Gerätes bei Regen 
oder feuchter Umgebung ist verboten. 

Original-  
EG-Konformitätserklärung .........50
Explosionszeichnung ..................53
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Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle 
oder Schäden an anderen Menschen oder 
deren Eigentum verantwortlich. Der Her-
steller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
X 20 V TEAM Serie betrieben werden. 
Die Akkus dürfen nur mit Ladegeräten 
der Serie Parkside X 20 V TEAM geladen 
werden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen für die Bedie-
nung des Gerätes finden Sie auf 
der vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

- Akku-Laubbläser
- Blasrohr
- Betriebsanleitung

  Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Laubbläser besitzt ein Gebläse 
mit dem sich das Laub schnell zusammen-
blasen oder aus schwer zugänglichen 
Orten wegblasen lässt. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen 
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Übersicht

1 Blasrohr
2 Verriegelungsknopf
3 Motorgehäuse
4 Ein-/Ausschalter
5 Handgriff
6 Führungsschiene
7 Lüftungsschlitze
8 Ladegerät
9 Akku
10 Taste
11 Entriegelungstasten

 12 Anschlussstutzen
 13 Aufhängung

Technische Daten

Akku-Laubbläser ......PLBA 20-Li A1
Motorspannung U .......................20 V  
Stromstärke I .................................. 16 A
Nenndrehzahl n ....................12000 min-1

Luftgeschwindigkeit .......... max. 210 km/h
Schutzart ........................................ IPX0
Gewicht (ohne Akku) ................... 1,33 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................77,2 dB (A), KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

garantiert ............................... 83 dB(A)
gemessen .........83,2 dB(A); KWA= 0,2 dB

Vibration (ah) ........ 1,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

 Achtung! Eine aktuelle Liste 
der Akkukompatibilität fin-
den Sie unter:  
www.lidl.de/akku

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
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ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschät-
zung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheitsvorschrif-
ten bei der Arbeit mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen!

 Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile! 

 Andere Personen aus dem 
Gefahrenbereich fernhalten.

 Achtung!  
Rotierendes Flügelrad

 Hände fernhalten!

 Entfernen Sie den Akku  
vor Wartungsarbeiten.

 Tragen Sie Augenschutz.

 Tragen Sie Gehörschutz.

 Tragen Sie einen Atemschutz.

 Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand 
von mind. 5 m zu 
Dritten ein.

 Setzen Sie das Gerät nicht 
der Feuchtigkeit aus. Arbeiten 
Sie nicht bei Regen.

 Lange Haare nicht offen 
tragen. Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

83
 Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll. 

 Das Gerät ist Teil 
der Serie Parkside 
X 20 V TEAM.
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Unterweisung:

 Machen Sie sich mit allen 
Geräteteilen und der richti-
gen Bedienung des Gerätes 
vertraut, bevor Sie mit der 
Arbeit beginnen. Stellen Sie 
sicher, dass Sie das Gerät 
im Notfall sofort abstellen 
können. Der unsachgemäße 
Gebrauch kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Kindern, Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender Erfahrung und 
Wissen oder Personen, welche mit 
den Anweisungen nicht vertraut 
sind, darf die Verwendung der  
Maschine nie gestattet werden.  
Lokale Vorschriften können eine  
Altersbeschränkung für den  
Anwender festlegen.

Kinder müssen beaufsichtigt wer-
den, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

Vorbereitung:

• Die persönlichen Schutzausrüs-
tungen schützen Ihre eigene und 
die Gesundheit anderer und si-
chern den reibungslosen Betrieb 
des Gerätes:
- Tragen Sie geeignete Arbeits-

kleidung wie festes Schuhwerk 
mit rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, Hand-
schuhe, Schutzbrille und einen 
Gehörschutz. Tragen Sie diese 

Symbole am Ein-Ausschalter:

 O nicht in Betrieb
 I in Betrieb

Symbole in der 
Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personenschäden 
durch elektrischen 
Schlag

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum besseren 
Umgang mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Wichtig
vor gebrAuch AufmerksAm 

Lesen
für ihre unterLAgen 

AufbeWAhren
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

 Achtung! Beim Gebrauch 
von Geräten sind zum Schutz 
gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandge-
fahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten:
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während der gesamten Einsatz-
zeit der Maschine. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
barfuß gehen oder offene San-
dalen tragen. Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich vor Staub 
zu schützen.

- Tragen Sie keine Kleidung oder 
Schmuck, die am Lufteingang 
angesaugt werden könnten. 
Tragen Sie bei langem Haar 
eine schützende Kopfbede-
ckung. 
Halten Sie langes Haar von 
den Ansaugöffnungen fern.

• Achten Sie auf Personen, insbe-
sondere Kinder, Haustiere, offe-
ne Fenster usw. Das geblasene 
Material kann in ihre Richtung 
geschleudert werden. Unterbre-
chen Sie die Arbeit, wenn diese 
sich in der Nähe aufhalten. Hal-
ten Sie einen Sicherheitsabstand 
von 5 m um sich herum ein. 

• Machen Sie sich mit Ihrer Umge-
bung vertraut und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die beim Ar-
beiten unter Umständen überhört 
werden können.

• Inspizieren Sie die zu reinigende 
Fläche sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, Dosen 
und sonstige Fremdkörper.

• Lösen Sie das Laub vor Blas-
beginn mit einem Rechen oder 
einem Besen.

• Verwenden Sie das Gerät nur 
mit montiertem Blasrohr.

• Befeuchten Sie bei sehr trocke-
nen Bedingungen die Oberflä-
che leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die Staubbe-
lastung zu verringern.

• Arbeiten Sie nicht mit einem be-
schädigten, unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung des Her-
stellers umgebauten Gerät. Prü-
fen Sie vor dem Gebrauch den 
Sicherheitszustand des Gerätes, 
insbesondere der Netzanschluss-
leitung und des Schalters.

• Verwenden Sie das Gerät nur, 
wenn es vollständig montiert ist. 

• Betreiben Sie das Gerät niemals 
mit fehlerhaften Schutzeinrich-
tungen oder -abdeckungen oder 
ohne Schutzeinrichtungen. 

• Beachten Sie, dass der Bediener 
oder Benutzer für Unfälle oder 
Gefährdungen anderer Personen 
oder ihres Eigentums verantwort-
lich ist.

• Vermeiden Sie das Tragen von 
lose sitzender Kleidung oder 
Kleidung mit hängenden Schnü-
ren oder Krawatten. 

• Betreiben Sie die Maschine in 
einer empfohlenen Position und 
nur auf einer festen, ebenen 
Oberfläche. 

• Betreiben Sie die Maschine nicht 
auf einer gepflasterten Oberflä-
che oder einer Schotterdecke, 
bei denen das ausgeworfene 
Material Verletzungen verursa-
chen könnte. 

• Führen Sie vor der Benutzung im-
mer eine visuelle Inspektion durch, 
um festzustellen, dass das Gehäu-
se unbeschädigt ist. Ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte 
Komponenten satzweise, um das 
Gleichgewicht zu bewahren. 
Ersetzen Sie beschädigte oder un-
lesbare Beschriftungen.
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Betrieb:

• Schalten Sie das Gerät nicht ein, 
wenn es umgekehrt gehalten 
wird oder sich nicht in Arbeits-
position befindet. 

• Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
aufnehmen oder tragen.

 Wenn Sie beim Tragen des Ge-
rätes den Finger am Schalter 
haben, kann dies zu Unfällen 
führen.

• Richten Sie das Gerät während 
des Betriebs nicht auf Personen, 
insbesondere den Luftstrahl nicht 
auf Augen und Ohren.

• Achten Sie bei der Arbeit auf 
einen sicheren Stand, insbeson-
dere an Hängen. Halten Sie das 
Gerät immer mit beiden Händen 
fest und arbeiten Sie nur mit kor-
rekt eingestelltem Tragegurt.

• Strecken Sie den Körper nicht zu 
weit und achten Sie darauf, nicht 
das Gleichgewicht zu verlieren.

• Halten Sie Finger und Füße von 
der Ansaugrohröffnung und dem 
Flügelrad fern. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, 
wenn Sie müde oder unkonzen-
triert sind oder nach der Einnahme 
von Alkohol oder Tabletten. Legen 
Sie immer rechtzeitig eine Arbeits-
pause ein. Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit. Bewegen Sie sich 
langsam, rennen Sie nicht.

• Eine längere Benutzung des Ge-
rätes kann zu vibrationsbeding-
ten Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 

Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder re-
gelmäßige Pausen verlängern.

• Vermeiden Sie es die Maschine 
bei schlechten Wetterbedingun-
gen zu betreiben, besonders bei 
Blitzgefahr. Arbeiten Sie nur bei 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

• Stoppen Sie die Maschine und 
entfernen Sie den Akku aus dem 
Gerät. Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile vollstän-
dig ausgelaufen sind:
-  wenn Sie das Gerät nicht be-

nutzen, es transportieren oder 
es unbeaufsichtigt lassen; 

-  vor dem Beseitigen einer Verstop-
fung oder verstopfter Kanäle, 

-  vor der Überprüfung, Reini-
gung oder sonstigen Arbeiten 
an der Maschine. 

- nach dem Kontakt mit Fremd-
körpern oder bei abnormaler 
Vibration.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in 
geschlossenen oder schlecht be-
lüfteten Räumen. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explosionsgefahr.

• Bei Auftreten eines Unfalles oder 
einer Störung während des Be-
triebs ist das Gerät sofort auszu-
schalten und die Akkus aus dem 
Gerät zu entfernen. Lesen Sie 
zur Beseitigung von Störungen 
das Kapitel „Fehlersuche“ oder 
kontaktieren Sie unser Service-
Center.

• Gehen Sie im Schritttempo,  
rennen Sie nicht.
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• Achten Sie darauf, nicht das 
Gleichgewicht zu verlieren und 
sicher zu stehen. Vermeiden Sie 
eine abnormale Körperhaltung. 
Stehen Sie bei Zuführung von 
Material niemals auf einer hö-
heren Ebene als der Ebene der 
Grundfläche der Maschine. 

• Schalten Sie die Energiequelle ab 
und trennen Sie die Maschine vom 
Netz oder entfernen Sie die Akkus, 
falls die Maschine verstopft, be-
vor Sie sie von Unrat befreien. 

• Betreiben Sie die Maschine nie-
mals mit defekten Schutzeinrich-
tungen oder -schirmen oder ohne 
Sicherheitseinrichtungen, zum Bei-
spiel dem angebrachten Fangsack. 

• Halten Sie die Energiequelle von 
Unrat und anderen Ansammlun-
gen sauber, um eine Beschädi-
gung dieser oder ein mögliches 
Feuer zu verhindern. 

• Transportieren Sie die Maschine 
nicht, solang die Energiequelle 
läuft. 

• Schalten Sie die Stromquelle 
sofort ab und warten Sie, bis die 
Maschine ausgelaufen ist, wenn 
die Maschine beginnt, unge-
wöhnliche Geräusche von sich 
zu geben oder zu vibrieren. Tren-
nen Sie die Maschine vom Netz 
oder entfernen Sie die Akkus und 
unternehmen Sie die folgenden 
Schritte, bevor Sie die Maschine 
neu starten und betreiben: 
- auf Beschädigungen untersuchen; 
- beschädigte Teile ersetzen 

oder reparieren; 
- auf lose Teile überprüfen und 

diese festziehen; 
• Achten Sie darauf, keine sich 

bewegenden, gefährlichen Teile 

zu berühren, bevor die Maschine 
vom Netzanschluss getrennt wurde 
oder die Akkus aus der Maschine 
genommen wurden und die beweg-
lichen, gefährlichen Teile vollstän-
dig zum Stillstand gekommen sind.

•  bei Auftreten eines unfalles 
oder einer störung während des 
betriebs ist das gerät sofort aus-
zuschalten. versorgen sie verlet-
zungen sachgemäß oder suchen 
sie einen Arzt auf. Lesen Sie 
zur Beseitigung von Störungen 
das Kapitel „Fehlersuche“ oder 
kontaktieren Sie unser Service-
Center.

Wartung und Aufbewahrung:

• Überprüfen Sie regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit und Unversehrt-
heit des Gerätes, um Gefahren 
für die Bediener zu vermeiden. 

• Ersetzen Sie verschlissene oder 
beschädigte Teile aus Sicher-
heitsgründen. Benutzen Sie nur 
Original-Ersatzteile und -zubehör.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine Ausbil-
dung. Sämtliche Arbeiten, die 
nicht in dieser Anleitung angege-
ben werden, dürfen nur von uns 
ermächtigte Kundendienststellen 
ausführen. 

• Bewahren Sie das Gerät an ei-
nem trockenen Ort und außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 

• Behandeln Sie Ihr Gerät mit 
Sorgfalt. Reinigen Sie regel-
mäßig die Lüftungsschlitze und 
befolgen Sie die Wartungsvor-
schriften.
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• Halten Sie alle Einlässe für die 
Kühlluft von Unrat frei.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn sich der Schalter nicht 
ein- und ausschalten lässt. Be-
schädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden. Überlasten Sie 
Ihr Gerät nicht. Arbeiten Sie nur 
im angegebenen Leistungsbe-
reich. Verwenden Sie keine leis-
tungsschwachen Maschinen für 
schwere Arbeiten. Benutzen Sie 
Ihr Gerät nicht für Zwecke, für 
die es nicht bestimmt ist.

• Wenn die Maschine für die 
Instandhaltung, Inspektion, Auf-
bewahrung oder zum Wechsel 
von Zubehör angehalten wird, 
schalten Sie die Energiequelle 
aus, trennen Sie die Maschine 
vom Netz oder entfernen Sie 
den Akku und stellen Sie sicher, 
dass alle beweglichen Teile 
ausgelaufen sind. Lassen Sie die 
Maschine vor Inspektionen, Ein-
stellungen etc. abkühlen. Warten 
Sie die Maschine mit Sorgfalt 
und halten Sie sie sauber. 

• Lassen Sie die Maschine vor der 
Aufbewahrung immer abkühlen. 

• Versuchen Sie niemals die Ver-
riegelungsfunktion der Schutzein-
richtung zu umgehen.

Zusätzliche 
Sicherheitshinweise:

•	 Verwenden	Sie	kein	Zubehör,	
welches nicht von PArksiDe 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Achtung! Beachten Sie 
die Sicherheitshinweise 

und Hinweise zum Aufladen 
und der korrekten Verwen-
dung, die in der Betriebsan-
leitung Ihrer Akkus und La-
degeräte der Serie Parkside 
X 20 V Team gegeben sind. 
Eine detaillierte Beschrei-
bung zum Ladevorgang und 
weitere Informationen finden 
Sie in dieser separaten Be-
dienungsanleitung.

Empfehlung:

• Vermeiden Sie es, die Maschine 
bei schlechten Wetterbedingun-
gen zu betreiben, besonders bei 
Blitzgefahr. 

RESTRISIkEn

Auch wenn Sie dieses Elektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, 
bleiben immer Restrisiken bestehen. 
Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
b)  Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen 
längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

c) Lungenschäden, falls kein geeig-
neter Atemschutz getragen wird.

d) Augenschäden, falls kein ge-
eigneter Augenschutz getragen 
wird.
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Warnung! Dieses Elektro-
werkzeug erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen. Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, müssen 
Anwender mit medizinischen Im-
plantaten Rücksprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller des medi-
zinischen Implantats halten, bevor 
die Maschine bedient wird. 

Inbetriebnahme

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
müssen Sie 
- den Akku einsetzen,
- das Blasrohr montieren.

 Achtung Verletzungsgefahr! 
Bei Montage oder Demonta-
ge vom Blasrohr muss das 
Gerät ausgeschaltet sein und 
die beweglichen Teile still-
stehen. Entnehmen Sie vor 
allen Arbeiten den Akku!

 Blasrohr montieren/
demontieren

 Montieren
1. Drücken Sie den Verriegelungsknopf 

(2) und schieben Sie das Blasrohr (1) 
auf den Anschlussstutzen (12) am  
Motorgehäuse (3) auf, bis es einrastet. 

2. Prüfen Sie den festen Sitz des Blas-
rohrs (1) durch Ziehen.

 Demontieren
1. Drücken Sie den Verriegelungsknopf 

(2) und ziehen Sie das Blasrohr (1) 

vom Anschlussstutzen (12) am Motor-
gehäuse (3). 

Akku aufladen

 Achten Sie darauf, dass 
die Umgebungstemperatur 
während des Ladevorgangs 
40 °C nicht überschreitet und 
4 °C nicht unterschreitet.

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vor dem Laden abkühlen. 

 Setzen Sie den Akku nicht über 
längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn 
nicht auf Heizkörpern ab  
(max. 50 °C). 

1. Nehmen Sie ggf. den Akku (9) aus 
dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (9) bis zum 
Anschlag auf das Lade gerät (8).

3. Schließen Sie das Ladegerät (8) an 
eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen 
Sie das Ladegerät (8) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem  
Ladegerät (8).

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (9) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste (11) am Akku (9) und ziehen 
den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (9) schieben 
Sie den Akku (9) entlang der Führungs-
schiene (6) in das Gerät. Er rastet hör-
bar ein.
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 Setzen Sie den Akku erst ein, 
wenn das Akku-Werkzeug 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

Bedienung

 Achtung Verletzungsgefahr! 
Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Klei-
dung und Arbeitshandschu-
he. Vergewissern Sie sich vor 
jeder Benutzung, dass das 
Gerät funktionstüchtig ist. 
Vergewissern Sie sich, dass 
das Gerät richtig montiert ist.  
Sollte der Ein-/Ausschalter 
beschädigt sein, darf mit 
dem Gerät nicht mehr  
gearbeitet werden. 
Persönliche Schutzausrüstung 
und ein funktionstüchtiges Ge-
rät vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Gerät keine Ge-
genstände berührt. Achten Sie auf 
einen sicheren Stand. 

1. Zum Einschalten schieben Sie den 
Ein-/Ausschalter (4) nach vorne.

2. Zum Ausschalten ziehen Sie den 
Ein-/Ausschalter (4) zu sich heran.

Ladezustand des Akkus prüfen

Drücken Sie die Taste (10) am Akku (9). 
Der Ladezustand des Akkus wird durch 
Aufleuchten der entsprechenden LED-
Leuchten neben der Taste (10) angezeigt.

3	LEDs	leuchten	(rot,	orange	und	grün): 
Akku geladen
2	LEDs	leuchten	(rot	und	orange): 
Akku teilweise geladen
1	LED	leuchtet	(rot):  
Akku muss geladen werden

Arbeiten mit dem Gerät

 Der Laubbläser darf nur für 
folgende Einsatzzwecke ver-
wendet werden: 

 - Als Gebläse zum Anhäufen 
von dürrem Blattwerk oder 
zum Wegblasen aus schwer 
zugänglichen Stellen. 

 Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Gerät gegen harte 
Gegenstände zu stoßen, die Schä-
den verursachen können.  
Reparaturen dieser Art un-
terliegen nicht der Garantie.

Betriebsart Blasen:

• Ein optimales Ergebnis beim Einsatz 
des Gebläses erhalten Sie mit einem 
Abstand zum Boden von 5 - 10 cm. 

• Richten Sie den Luftstrahl von sich weg. 
Achten Sie darauf, keine schweren 
Gegenstände aufzuwirbeln und so 
jemanden zu verletzen oder etwas zu 
beschädigen.

• Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
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oder Rechen. 
An der Spitze des Blasrohrs (1) befin-
det sich eine Kratzkante, mit der Sie 
einzelne, feuchte Blätter vorsichtig vom 
Boden lösen können.

• Halten Sie das Gerät beim Arbeiten am 
Handgriff (5) .

Reinigung/Wartung

 Warnung! Verletzungsgefahr 
durch bewegliche, gefährli-
che Teile!

 Schalten Sie das Gerät aus und neh-
men Sie vor allen Arbeiten und zum 
Transport den Akku aus dem Gerät.

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben sind, von unserem Service-
Center durchführen.  
Verwenden Sie nur Originalteile. 

Führen Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmäßig durch. Dadurch 
ist eine lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsschlitze (7), Motor-
gehäuse (3) und Griff (5) des Gerätes 
sauber. Verwenden Sie dazu ein feuch-
tes Tuch oder eine Bürste.  

Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. 
Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen.

Wartung

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel 
wie lose, abgenutzte oder beschädigte 
Teile.  

 Wandbefestigung

Mit der Aufhängung (13) an der Unterseite 
des Gerätes können Sie das Gerät an der 
Wand aufhängen.
1. Bringen Sie eine Schraube mit Hilfe von 

Dübeln an der Wunschposition einer 
Wand an.

 Der Schraubenkopf kann einen  
Durchmesser von 7 - 10 mm haben.

 Lassen Sie den Schraubenkopf mit 
ca. 10 mm Abstand zur Wand  
hervorstehen.

2. Sie können das Gerät mit der Öffnung 
an der Unterseite an der Schraube auf-
hängen.

	 Achten	Sie	beim	Bohren	darauf,	
keine versorgungsleitungen zu 
beschädigen. verwenden sie ge-
eignete	Suchgeräte,	um	diese	auf-
zuspüren	oder	nehmen	Sie	einen	
installationsplan zu hilfe. kontakt 
mit elektroleitungen kann zu elek-
trischem	Schlag	und	Feuer,	Kontakt	
einer	Gasleitung	zur	Explosion	füh-
ren. beschädigung einer Wasser-
leitung kann zu sachbeschädigung 
und	elektrischem	Schlag	führen.
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Lagerung

• Zur Aufbewahrung können Sie das 
Blasrohr (1) vom Motorgehäuse (3) ab-
nehmen (siehe hierzu die entsprechen-
den Montageanweisungen im Kapitel 
„Inbetriebnahme“). 

• Bewahren Sie das Gerät trocken und 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. 

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerät 
und führen Sie Gerät, Akkus, Zubehör und 
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. 
Entsorgungshinweise zum Akku finden Sie 
in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus (und Ladegeräts).

 entsorgen sie elektrogeräte nicht 
über	den	Hausmüll.

Gemäß europäischer Richtlinie  
2012/19/EU über Elektro-und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte 
getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeauffor-
derung: 
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist 
alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwir-
kung bei der sachgerechten Verwertung 
im Falle der Eigentumsaufgabe verpflich-
tet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die 
eine Beseitigung im Sinne des nationalen 
Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes 
durchführt.

nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte	Zubehörteile	und	Hilfsmittel	ohne	
elektrobestandteile.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten, einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.

• Führen Sie Laub der Kompostierung zu 
und werfen Sie dieses nicht in die Müll-
tonne. 
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile	und	Zubehör	erhalten	Sie	unter	 
www.grizzlytools-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das 
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“  
(siehe „Service-Center“ Seite 18).

1 Blasrohr ......................................................................................72040831

Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet 
nicht

Akku (9) entladen Akku aufladen  
(Siehe „Akku aufladen“)

Akku (9) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Siehe „Akku ent-
nehmen/einsetzen“)

Ein-/Ausschalter (4) defekt
Reparatur durch Service-Center

Motor defekt

Gerät arbeitet 
mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt
Reparatur durch Kundendienst

Ein-/Ausschalter (4) defekt

Geringe oder 
fehlende Saug-/
Blasleistung

Geringe Akkuleistung Akku (9) aufladen  
(Siehe „Akku aufladen“)
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Blasrohr) oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 366999_2010) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
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e-mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de 
iAn 366999_2010

AT
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at 
iAn 366999_2010

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 iAn 366999_2010

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Service-Anschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
www.grizzlytools-service.eu
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

 La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets. Avant d’utiliser ce produit, 
lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et 
remettez-la avec tous les documents 
si vous cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

Le souffleur de feuilles sans fil sert exclusi-
vement à rassembler les feuilles sèches et 
à les retirer des endroits difficiles d‘accès 
(par ex. en dessous des véhicules).
Cet appareil n’est pas adapté à une utilisa-
tion commerciale. Toute utilisation commer-
ciale met fin à la garantie.
Toute autre utilisation qui n’est pas expli-
citement autorisée dans ce manuel risque 
d’endommager l’appareil et de constituer 
un risque imminent pour l’utilisateur et 
autrui. 
L’appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne 
doivent utiliser cet appareil que sous la 
surveillance d’un adulte. L‘utilisation de 
l‘appareil est interdite sous la pluie ou 
dans un environnement humide.
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L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents ou dommages survenant 
à d’autres personnes ou à leurs biens. Le 
constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil. 
L‘appareil fait partie de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les 
batteries du X 20 V TEAM. Les batteries 
doivent être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la gamme 
Parkside X 20 V TEAM.

Description générale

Vous trouverez les images  
correspondantes à l’arrière et 
à l’avant de ce document, sur 
la couverture.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vérifiez que la li-
vraison est complète. Evacuez le matériel 
d’emballage comme il se doit.

- Souffl eur de feuilles sans fil
- Tube de soufflage (en trois parties)
- Notice d’utilisation

 La batterie et le chargeur ne 
sont pas inclus.

Description des fonctions

Le souffleur de feuilles est doté d‘une 
soufflerie qui permet de rassembler rapide-
ment les feuilles mortes ou de les chasser 
d‘endroits difficilement accessibles. 
Le fonctionnement des pièces de service est 
expliqué dans les  descriptions suivantes.

Vue synoptique

 1 Tube de soufflage
 2 Bouton de verrouillage
 3 Carter moteur
 4 Interrupteur Marche/Arrêt
 5 Poignée
 6 Rail de guidage
 7 Fente d‘aération
 8 Chargeur
 9 Batterie
 10 Bouton
 11 Touches de déverrouillage

 12 Embout de raccordement
 13 Suspension

Données techniques

Souffleur de feuilles 
sans fil ......................PLBA 20 Li A1
Tension moteur ...........................20 V  
Intensité de courant ......................... 16 A
Régime nominal n .................12000 min-1

Vitesse de l‘air ................. max. 210 km/h
Type de protection ........................... IPX0
Poids (sans batterie) .................... 1,33 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ....................77,2 dB (A), KpA= 3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)

garanti .................................. 83 dB(A)
mesuré .............83,2 dB(A); KWA= 0,2 dB
Vibrations (ah) ..... 1,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

 Attention ! Vous trouverez 
une liste actualisée de la 
compatibilité des batteries à 
l‘adresse :  
www.lidl.de/akku

Les valeurs acoustiques et de vibration ont 
été calculées sur la base des normes et 
pre-scriptions contenues dans la déclara-
tion de conformité. 



21

CHFR

La valeur totale de vibrations déclarée a 
été mesurée conformément à une méthode 
d’essai normalisée et peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre. L’indication 
du fait que la valeur totale de vibrations 
déclarée peut également être utilisée pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition.

 Avertissement : L’émission de 
vibration au cours de l’utilisation 
réelle de l’outil électrique peut diffé-
rer de la valeur totale déclarée, selon 
les méthodes d’utilisation de l’outil.  
Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre 
d’exemple pour réduire la contrainte 
que constituent les vibrations : porter 
des gants lors de l’utilisation de l’outil 
et limiter le temps de travail. Il faut 
à ce titre tenir compte de toutes les 
parties du cycle d’exploitation (par 
exemple les temps au cours desquels 
l’outil électroportatif est éteint, et ceux 
au cours desquels il est certes allu-
mé mais fonctionne hors charge).

Instructions de sécurité

Ce paragraphe traite les directives 
de sécurité fondamentales à respec-
ter pendant l‘utilisation de l‘appareil.

Symboles et 
pictogrammes

Symboles apposés sur 
l’appareil

 Attention! 

 Lire la notice d‘utilisation

 Risques de blessure venant 
des éléments projetés par 
l’appareil! Tenez toute 
personne aux alentours en 
dehors de la zone de danger.

 Attention! Roue à hélice en 
rotation! 
Veuillez tenir éloigner les 
mains des ouvertures de 
l’appareil aussi longtemps 
que la roue à ailettes tourne

 Retirez la batterie avant des 
travaux d‘entretien.

 Portez une protection pour 
les yeux.

 Portez une protection pour 
les oreilles.

 Portez un équipement de  
protection respiratoire.

 Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes.

Veuillez mainte-
nir une distance 
de sécurité de 

 5 mètres autour de vous.

 N’exposez pas l’appareil à 
l’humidité. Ne travaillez pas 
par temps de pluie.

 Ne pas laisser les cheveux longs 
détachés. Utiliser une résille.

83
 Indication du niveau garanti 
de puissance sonore maxima-
le LWA en dB
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Consignes générales de 
sécurité

imPortAnt
Lire Attentivement AvAnt 

utiLisAtion
conserver Pour vos Dossiers
Lisez attentivement la totalité des 

instructions.

 Attention ! En cas d‘utilisation 
d‘appareils, afin de se proté-
ger contre les chocs électri-
ques, les risques de blessure 
et d‘incendie, les mesures 
de sécurité fondamentales 
suivantes doivent être obser-
vées:

Instruction :

 Familiarisez-vous avec toutes 
les pièces de l’appareil et avec 
son mode d’emploi correct 
avant de commencer à travail-
ler. Assurez-vous de pouvoir 
interrompre immédiatement 
son fonctionnement en cas 
d’urgence. Une utilisation non 
conforme aux instructions peut 
provoquer de graves blessures.

Veuillez noter que les enfants, les 
personnes aux capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales 
limitées ou manquant d’expérience 
ou de connaissances, ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas les 
instructions ne doivent jamais avoir 
le droit d’utiliser la machine. Les di-
rectives locales peuvent prévoir une 
limite d’âge pour l’utilisateur.

 Les machines n’ont pas leur 
place dans les ordures mé-
nagères.

 L‘appareil fait partie 
de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM.

Symboles sur l‘interrupteur 
Marche/Arrêt :

 O hors service
 I en service

Symboles utilisés dans le 
mode d’emploi

 Symbole de danger et 
indications relatives à la 
prévention de domma-
ges corporels ou maté-
riels. 

 Pictogramme de danger 
avec informations de 
prévention des dom-
mages aux personnes 
par décharge électrique.

 Symbole d’interdiction et indi-
cations relatives à la préven-
tion de dommages.

 Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meil-
leure utilisation de l‘appareil.
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Les enfants doivent être surveil-
lés afin qu‘ils ne jouent pas avec 
l‘appareil. Le nettoyage et les tra-
vaux d‘entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants.

Préparation :

• Les équipements de protection 
individuelle protègent votre san-
té et celle des autres et garantis-
sent le fonctionnement sans faille 
de l‘appareil :
- Portez des vêtements de travail 

adaptés comme des chaussu-
res solides avec une semelle 
antidérapante, un pantalon 
long, des lunettes de protec-
tion et une protection auditive. 
Portez-les pendant toute la 
durée d‘utilisation de la machi-
ne. N‘utilisez pas l‘appareil si 
vous êtes pieds nus ou si vous 
portez des sandales. Portez 
une protection respiratoire pour 
vous protéger de la poussière.

- Ne portez pas de vêtements 
ni de bijoux pouvant être aspi-
rés dans l‘entrée d‘air. Si vous 
avez les cheveux longs, portez 
un couvre-chef.

 Maintenez les cheveux longs 
éloignés des ouvertures 
d‘aspiration.

• Faites attention aux personnes, 
en particulier aux enfants, ani-
maux domestiques, fenêtres 
ouvertes, etc. Le matériau soufflé 
peut être projeté dans leur direc-
tion. Arrêtez de travailler si des 
personnes restent à proximité. 
Respectez une distance de sécu-
rité de 5 m autour de vous. 

• Familiarisez-vous avez votre envi-
ronnement et faites attention aux 
dangers possibles que vous pou-
vez ne pas entendre pendant 
que vous travaillez.

• Inspectez soigneusement la sur-
face à nettoyer et éliminez tous 
les fils, pierres et autres corps 
étrangers.

• Avant de commencer à souffler, 
détachez les feuilles mortes avec 
un râteau ou un balai.

• N‘utilisez l‘appareil qu‘avec le 
tube de soufflage monté.

• En présence d‘une très forte sé-
cheresse, humectez un peu le sol 
ou utilisez un pulvérisateur pour 
réduire le dégagement de pous-
sière.

• Ne travaillez jamais lorsque 
l‘appareil est endommagé, 
incomplet ou lorsqu‘il a été mo-
difié sans l‘accord du fabricant. 
Vérifiez avant utilisation l‘état de 
sécurité de l‘appareil, en particu-
lier celui du câble secteur et de 
l‘interrupteur.

• Démarrez l‘appareil uniquement 
lorsqu‘il est entièrement monté. 

• N‘utilisez jamais l‘appareil avec 
des dispositifs ou des caches de 
protection défectueux ou ne dis-
posant pas de protection. 

• N‘oubliez pas que l‘opérateur ou 
l‘utilisateur est responsable des 
accidents ou des mises en dan-
ger de tiers ou de leurs biens.

• Évitez de porter des vêtements 
amples ou des vêtements avec 
des lanières ou des cravates. 

• Utilisez la machine dans une 
position recommandée et uni-
quement sur une surface solide 
et plate. 
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• N‘utilisez pas la machine sur 
une surface pavée ou recouverte 
de gravillons avec laquelle le 
matériau projeté pourrait provo-
quer des blessures. 

• Avant l‘utilisation, effectuez tou-
jours une inspection visuelle afin 
de constater que le carter n‘est 
pas endommagé. Remplacez 
les composants usés ou endom-
magés par jeu afin de préserver 
l‘équilibre. Remplacez les inscrip-
tions endommagées ou illisibles.

Commande :

• N‘allumez pas l‘appareil lorsque 
vous le tenez à l‘envers ou qu‘il ne 
se trouve pas en position de travail. 

• Évitez une mise en service in-
volontaire. Assurez-vous que 
l‘appareil est éteint avant de le 
prendre ou le porter.

 Si, en portant l‘appareil, vous 
avez le doigt sur l‘interrupteur, 
vous risquez un accident.

• Pendant l‘utilisation, ne braquez 
pas l‘appareil sur d‘autres person-
nes, en particulier le jet d‘air en 
direction des yeux et des oreilles.

• Lors du travail, veillez à être 
bien stable, notamment dans les 
pentes. Tenez l‘appareil toujours 
avec les deux mains et travaillez 
uniquement avec la sangle de 
transport correctement réglée.

• Ne vous étirez pas trop et veillez 
à ne pas perdre l‘équilibre.

• Maintenez les doigts et les pieds 
éloignés de l‘ouverture du tube 
d‘aspiration et de la roue à ailet-
tes. Il existe un risque de blessures.

• Ne pas utiliser cet appareil si 
vous êtes fatigué ou déconcen-

tré, ou après avoir ingéré de 
l‘alcool ou des médicaments. 
Prenez toujours des pauses en 
temps utile. Travaillez de mani-
ère raisonnable. Déplacez-vous 
lentement, ne courez pas.

• Une utilisation prolongée de 
l‘appareil peut, en raison des vi-
brations, provoquer des troubles 
de la circulation dans les mains. 
Toutefois, vous pouvez allonger 
la durée d‘utilisation en enfilant 
des gants appropriés ou en fai-
sant des pauses régulières.

• Évitez de mettre en service la 
machine en cas de mauvaises 
conditions météorologiques, plus 
particulièrement lorsqu‘il y a un 
risque de foudre. Travaillez uni-
quement à la lumière du jour ou 
sous un bon éclairage artificiel.

• Arrêtez la machine et retirez la 
batterie de l‘appareil. Assurez-
vous que toutes les pièces mobi-
les sont complètement arrêtées :
-  lorsque vous n‘utilisez pas 

l‘appareil, lorsque vous le 
transportez ou lorsque vous le 
laissez sans surveillance ; 

-  avant d‘éliminer une obstruc-
tion ou des canaux bouchés, 

-  avant de vérifier, nettoyer ou 
d‘effectuer divers travaux sur 
la machine. 

- après le contact avec des 
corps étrangers ou en cas de 
vibrations anormales.

• Ne démarrez pas l‘appareil 
dans des pièces fermées ou mal 
ventilées. 

• N‘utilisez pas l‘appareil à 
proximité de liquides ou de 
gaz inflammables. En cas de 
non-respect, il existe un risque 



25

CHFR

d‘incendie et d‘explosion.
• Si un accident ou un incident 

se produit pendant l‘utilisation, 
l‘appareil doit être immédiatement 
mis hors tension et les batteries 
doivent être retirées de l‘appareil. 
Pour éliminer les perturbations, 
veuillez vous reporter au chapitre 
„Recherche d‘erreurs“ ou contac-
tez notre „Service Center“.

• Avancez au pas, ne courez pas.
• Veillez à ne pas perdre 

l‘équilibre et à avoir un main-
tien sûr. Évitez toute position 
anormale du corps. Pendant 
l‘alimentation du matériau, ne 
stationnez jamais à un niveau 
supérieur à celui de la base de 
la machine. 

• Coupez la source d‘énergie 
et débranchez la machine du 
secteur ou retirez les batteries si 
la machine est obstruée avant 
de la libérer des débris. 

• N‘utilisez jamais la machine 
avec des dispositifs ou des 
écrans de protection défectueux 
ou sans dispositifs de sécurité, 
par exemple sans le sac de ra-
massage installé. 

• N‘obstruez pas la source 
d’énergie avec des débris ou 
d‘autres accumulations afin 
d‘éviter sa détérioration ou un 
éventuel incendie. 

• Ne transportez pas la machine 
tant que la source d’énergie est 
en fonctionnement. 

• Coupez immédiatement la sour-
ce de courant et attendez que 
la machine se soit arrêtée, si la 
machine commence à émettre 
des bruits inhabituels ou à vib-
rer. Débranchez la machine du 

secteur ou retirez les batteries 
et effectuez les actions suivantes 
avant de redémarrer la machine 
et de l‘utiliser : 
- rechercher des détériorations ; 
- remplacer ou réparer des pi-

èces endommagées ; 
- vérifier si des pièces sont des-

serrées et les fixer. 
• Veillez à ne pas toucher des pi-

èces mobiles dangereuses avant 
d‘avoir débranché la machine 
du raccordement secteur ou 
d‘avoir retiré les batteries de la 
machine, ni avant que les pièces 
dangereuses en mouvement ne 
soient totalement à l‘arrêt.

• Si un accident ou un inci-
dent se produit, l‘appareil 
doit être immédiatement 
mis hors tension. Veuil-
lez soigner les blessures 
de manière adéquate ou 
trouver un médecin. Pour 
éliminer les perturbations, veuil-
lez vous reporter au chapitre 
„Recherche d‘erreurs“ ou contac-
tez notre centre de SAV.

Maintenance et 
conservation :

• Vérifiez régulièrement la fon-
ctionnalité et l‘intégrité de 
l‘appareil afin d‘éviter les dan-
gers pour l‘opérateur. 

• Pour des raisons de sécurité, 
remplacez les pièces usées ou 
endommagées. N‘utilisez que 
des pièces de rechange et ac-
cessoires d‘origine.

• Ne tentez pas de réparer 
l‘appareil vous-même, sauf si vous 
avez été formé à cette fin. Tous les 
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travaux qui ne figurent pas dans 
la présente notice ne pourront 
être réalisés que par des services 
après-vente agréés par nos soins. 

• Conservez l‘appareil dans un 
endroit sec et hors de portée des 
enfants. 

• Veuillez traiter votre appareil 
avec soin. Nettoyez régulière-
ment les fentes d‘aération et 
veuillez suivre les prescriptions 
d‘entretien.

• Retirez les débris de toutes les 
entrées de l‘air de refroidisse-
ment.

• N‘utilisez pas l‘appareil s‘il 
est impossible de mettre 
l‘interrupteur en marche et hors 
service. Des interrupteurs en-
dommagés doivent être rempla-
cés dans un atelier de service 
après-vente. Ne surchargez pas 
l‘appareil. Travaillez uniquement 
dans la plage de puissance 
indiquée. N‘utilisez pas de ma-
chines de faible puissance pour 
des travaux lourds. N‘utilisez 
pas votre appareil à des fins 
auxquelles il n‘est pas adapté.

• Si la machine est arrêtée pour 
l‘entretien, l‘inspection, le ran-
gement ou le remplacement 
d‘accessoires, coupez la source 
d’énergie, débranchez la machi-
ne du secteur ou retirez la batte-
rie et assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles se sont arrêtées. 
Avant les inspections, réglages, 
etc., laissez la machine refroidir. 
Entretenez la machine avec soin 
et gardez-la propre. 

• Laissez toujours refroidir la ma-
chine avant le rangement. 

• N‘essayez jamais de contourner 
la fonction de verrouillage du 
dispositif de protection.

Consignes de sécurité 
supplémentaires :

•	 N‘utilisez	pas	d‘accessoires	non	
recommandés par PArksiDe. 
Cela pourrait entraîner une élec-
trocution ou un incendie.

 Respectez les consignes 
de sécurité et informa-
tions relatives au char-
gement et à l‘utilisation 
correcte qui sont indi-
quées dans la notice 
d‘utilisation de votre 
batterie et chargeur de 
la gamme Parkside  
X 20 V Team. Vous 
trouverez une descripti-
on détaillée du proces-
sus de charge et de plus 
amples informations 
dans ce mode d‘emploi 
séparé.

Recommandation :

• Évitez de mettre en service la 
machine en cas de mauvaises 
conditions météorologiques, plus 
particulièrement lorsqu‘il y a un 
risque de foudre. 

AUTRES RISqUES

Même si vous utilisez cet outil 
électrique de manière conforme, il 
existe malgré tout d’autres risques. 
Les dangers suivants peuvent se 
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produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a) Dommages affectant l’ouïe si 

aucune protection d’ouïe appro-
priée n’est portée.

b)  Ennuis de santé engendrés par 
les vibrations affectant les bras et 
les mains si l’appareil est utilisé 
pendant une longue période ou s’il 
n’est pas employé de manière con-
forme ou correctement entretenu.

c) Dégâts aux poumons, si aucune 
protection respiratoire appropri-
ée n‘est portée.

d) Blessures aux yeux, si aucune 
protection des yeux appropriée 
n‘est portée.

 Avertissement ! Pendant 
son fonctionnement cet outil 
électrique produit un champ 
électromagnétique qui, dans 
certaines circonstances, 
peut perturber des implants 
médicaux actifs ou passifs. 
Pour réduire les risques de 
blessures graves voire mor-
telles, les utilisateurs porteurs 
d‘implants médicaux doivent 
s’entretenir avec leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de 
l’implant médical avant d’utili-
ser la machine. 

Mise en service

Avant de mettre l‘appareil en service, vous 
devez 
- insérer la batterie,
- monter le tube de soufflage.

 Attention risque de blessu-
res ! Lors du montage ou 
du démontage du tube de 
soufflage, l‘appareil doit être 
éteint et les pièces mobiles 
arrêtées. Avant tous travaux, 
retirez la batterie !

 Monter/démonter le 
tube de soufflage

 Montage
1. Appuyez sur le bouton de déverrouilla-

ge (2) et emboîtez le tube de soufflage 
(1) sur l‘embout de raccordement (12) 
contre le carter moteur (3) jusqu‘à ce 
qu‘il s‘enclenche. 

2. Vérifiez en tirant que le tube de souf-
flage (1) est bien serré.

 Démontage
1. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage (2) et tirez le tube de soufflage 
(1) de l‘embout de raccordement (12) 
contre le carter moteur (3). 
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Recharger la batterie

 Veillez à ce que la tempéra-
ture ambiante pendant le 
processus de chargement ne 
soit pas supérieure à 40 °C ni 
inférieure à 4 °C.

 Lorsqu‘une batterie est chaude, lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

 La batterie ne doit pas être expo-
sée pendant une longue durée à 
un ensoleillement important ni être 
posée sur des éléments chauffants 
(max. 50 °C). 

1. Retirez le cas échéant la batterie (9) 
de l‘appareil.

2. Insérez la batterie (9) dans le  
chargeur (8) jusqu‘à la butée.

3. Branchez le chargeur (8) sur une prise 
électrique.

4. À la fin de la charge complète, retirez 
le chargeur (8) de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (9) du chargeur (8).

 Retirer/installer la 
batterie

1. Pour enlever la batterie (9) de 
l‘appareil, appuyez sur le bouton de 
déverrouillage (11) sur la batterie (9) et 
retirez la batterie.

2. Procédez à l‘insertion de la batterie 
(9) en glissant la batterie (9) le long du 
rail de guidage (6) dans l‘appareil. Elle 
s‘enclenche avec un déclic.

 Insérez la batterie unique-
ment lorsque l‘outil sans fil 
est entièrement prêt à être 
utilisé.

Utilisation

 Attention risque de blessu-
res ! Pendant les travaux 
avec l‘outil, portez des vête-
ments appropriés et des 
gants de travail. Assurez-
vous avant chaque utilisation 
que l‘outil est opérationnel. 
Assurez-vous que l‘appareil 
est correctement monté. 

 Si l‘interrupteur Marche/
Arrêt est endommagé, 
l‘appareil ne doit plus être 
utilisé.

 Un équipement de protection 
individuelle et un outil opé-
rationnel réduisent le risque 
de blessures et d‘accidents.

 Respectez la protection sonore et 
les directives locales. 

Mise en marche et arrêt

 Avant l‘allumage, veillez à ce que 
l‘appareil ne touche aucun objet. 
Veillez à être bien stable. 

1. Pour allumer l‘appareil, poussez 
l‘interrupteur Marche/Arrêt (4) vers 
l‘avant.

2. Pour éteindre l‘appareil, tirez 
l‘interrupteur Marche/Arrêt (4) vers 
vous.

Contrôler l‘état de charge 
de la batterie

Appuyez sur le bouton (10) de la batterie 
(9). L’état de charge de la batterie est visi-
ble par l’allumage des LED correspondan-
tes à côté du bouton (10).
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3 LeD sont allumées  
(rouge,	orange	et	vert)	:	Batterie chargée

2	LED	sont	allumées	(rouge	et	orange)	:	
Batterie partiellement chargée

1	LED	est	allumée	(rouge)	:	La batterie doit 
être chargée

Comment travailler avec 
le souffleur-aspirateur de 
feuilles

 Le souffleur-aspirateur de 
feuilles doit être utilisé uni-
quement pour les applica-
tions suivantes : 

- Comme souffleur pour 
l’amoncellement de feuilles 
séchées ou pour les déloger 
d’endroits difficiles d’accès 
(de dessous un véhicule par 
exemple) 

 Lorsque vous travaillez, veillez à 
ne pas heurter avec l’appareil des 
objets durs susceptibles de l’en-
dommager. Ce genre de  
réparations n’est pas pris  
en charge par la garantie.

Mode de fonctionnement soufflage :

• Lorsque vous utilisez la soufflerie, vous 
obtiendrez un résultat optimal à une 
distance de 5 à 10 cm du sol. 

• Dirigez le jet d‘air loin de vous. Veillez 
à ne pas faire voler d‘objets lourds et 
ainsi à ne blesser personne ou à ne 
rien endommager.

• Avant le soufflage, détachez les feuilles 
collées au sol avec un balai ou un râ-
teau. 

L‘extrémité du tube de soufflage (1) est 
équipée d‘un bord raclant qui vous 
permet de détacher prudemment du sol 
des feuilles humides.

• Pendant le travail, maintenez l‘appareil 
par la poignée (5).

nettoyage et entretien

 Avertissement ! Risque de 
blessures lié aux pièces mo-
biles dangereuses !

 Éteignez l‘outil, et retirez la batterie 
de l‘appareil avant tout travail et 
pour le transport.

 Faites effectuer les travaux de 
réparation et de maintenance qui 
ne sont pas mentionnés dans cette 
notice d‘utilisation par notre Centre 
de service après-vente. Utilisez ex-
clusivement des pièces d‘origine. 

Exécutez à intervalles réguliers les travaux 
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez 
ainsi d‘une utilisation longue et sûre de 
votre appareil.

nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Maintenez propre la fente d’aération 
(7), le carter moteur (3) et la poignée 
(5) de l’appareil. Pour ce faire, utilisez 
un chiffon humide ou une brosse. 
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 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ou solvant. Vous pourriez endomma-
ger irréparablement l‘appareil.

Travaux généraux de 
maintenance

• Avant et après chaque utilisation, 
vérifiez qu‘il n‘ya aucune pièce usée, 
endommagée ou manquante sur  
l‘appareil. 

 Fixation murale

Avec la suspension (13) située sous 
l‘appareil, vous pouvez suspendre 
l‘appareil au mur.
1. Placez une vis à l‘aide de chevilles sur 

la position souhaitée d‘un mur.
 La tête de vis peut avoir un diamètre de 

7 - 10 mm.
 Laissez ressortir la tête de vis d‘env. 

10 mm du mur.
2. Vous pouvez placer l‘appareil avec 

l‘ouverture sur le dessous sur la vis.

 faites attention lors du perçage 
à ne pas endommager des con-
duites	d‘alimentation.	Utilisez	
des détecteurs adaptés pour les 
localiser	ou	aidez-vous	d‘un	plan	
d‘installation.	Le	contact	avec	les	
fils	électriques	peut	causer	une	
électrocution	et	un	incendie ;	le	
contact avec les conduites de 
gaz peut causer une explosion. 
L‘endommagement	d‘une	conduite	
d‘eau	peut	causer	des	dégâts	maté-
riels et une électrocution.

Rangement

• Pour le rangement, vous pouvez retirer 
le tube de soufflage (1) du carter mo-
teur (3) (voir les instructions de monta-
ge correspondantes au chapitre « Mise 
en service »). 

• Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

Elimination et 
protection de 
l’environnement
Enlevez la batterie de l‘appareil et veuillez 
mettre au rebut l‘appareil, la batterie, les 
accessoires et l‘emballage dans le respect 
de l‘environnement. 
Vous trouverez les consignes de recyclage 
de la batterie dans le mode d’emploi sépa-
ré de votre batterie (et chargeur).

 ne jetez pas les appareils élec-
triques	dans	les	déchets	ménagers.

Conformément à la directive européen-
ne 2012/19/UE relative aux déchets 
d‘équipements électriques et électroniques 
et à sa transposition en droit national, les 
appareils électriques usagés doivent être 
collectés séparément et introduits dans 
un circuit de recyclage respectueux de 
l‘environnement.
Le recyclage à titre d‘alternative à la de-
mande de renvoi : 
À titre d‘alternative au renvoi, le proprié-
taire de l‘appareil électrique s‘engage à 
participer à un recyclage correct dans le 
cas où il renonce à en détenir la propriété. 
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À cette fin, l‘appareil usagé peut être remis 
à un site de reprise qui se chargera de 
l‘éliminer dans l‘esprit de la loi sur la gesti-
on en circuit fermé et sur les déchets.
Ne	sont	pas	concernés	les	accessoires	qui	
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

• Portez l’appareil à un point de recycla-
ge. Les différents composants en plas-
tique et en métal peuvent être séparés 
selon leur nature et subir un recyclage. 
Demandez conseil sur ce point à notre 
centre de services.

• Nous exécutons gratuitement l’élimi-
nation des déchets de vos appareils 
renvoyés défectueux.

• Jetez les feuilles sèches dans le com-
poste et non pas dans les ordures mé-
nagères.

Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzlytools-service.eu

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d‘utiliser le 
formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au ”Service-Center”  
(voir page 34). 

1 Tube de soufflage  ........................................................................72040831
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Dépannage

Problème Cause possible Elimination des pannes

L'appareil ne 
démarre pas

Batterie (9) déchargée Recharger la batterie 
(Voir „Recharger la batterie“)

La batterie (9) n‘est pas insérée Insérer la batterie (voir "Retirer/
installer la batterie")

Interrupteur Marche/Arrêt (4) 
défectueux Réparation par un centre de SAV
Moteur défectueux

L'outil foncti-
onne avec des 
interruptions

Mauvais contact interne
Réparation par le service après-
venteInterrupteur Marche/Arrêt (4)  

défectueux

Puissance 
d'aspiration/de 
soufflage rédui-
te ou absente

Faible capacité de la batterie Recharger la batterie (9) 
(Voir „Recharger la batterie“)
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Garantie 

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
le justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande  
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-

rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
tube de soufflage) ou pour des dommages 
affectant les parties fragiles (par exemple 
les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 366999_2010) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-mail, avec le service après-vente 
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dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandises encombrantes, envoi 
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer l’appareil, y compris tous 
les accessoires livrés lors de l’achat et 
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballage de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui	ne	
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 iAn 366999_2010

CH
 Service Suisse

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  
 mobile max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 iAn 366999_2010

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools-service.eu 
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato.  
Questo apparecchio è stato sottoposto a 
un controllo di qualità durante la produ-
zione e quindi sottoposto a un controllo 
finale. Quindi è garantito il funzionamento 
del vostro apparecchio.

 Le istruzioni per l’uso costituiscono 
parte integrante di questo prodotto. 
Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima dell’uso del prodotto, 
si raccomanda di familiarizzare 
con tutte le indicazioni di comando 
e di sicurezza. Usare il prodotto 
solo come descritto e per i campi 
d’impiego specificati. Conservare 
le istruzioni in un luogo sicuro e 
consegnare la documentazione in 
caso di cessione del prodotto a ter-
zi. 

Scopo di impiego

Il soffiatore a batteria serve solo a riunire 
le foglie secche o a rimuoverle dai punti 
difficilmente accessibili (ad es. sotto i vei-
coli).
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
commerciale. In caso di un impiego per 
uso commerciale decade la garanzia.
Ogni altro utilizzo non espressamente con-
cesso nelle presenti istruzioni può causare 
danni all’apparecchio e costituire un peri-
colo reale per l’utilizzatore. 
L’apparecchio è destinato all’uso da parte 
di persone adulte. I giovani al di sopra dei 
16 anni potranno utilizzare l’apparecchio 
solo sotto sorveglianza di un adulto. 
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È vietato l’uso dell’apparecchio in condi-
zioni di pioggia e in ambienti umidi. 
L’utente che mette in funzione ed in uso 
l’apparecchio è responsabile di incidenti 
e danni ad altre persone o ai loro beni 
privati. 
Il produttore non si assume alcuna respon-
sabilità per danni causati da un uso impro-
prio o errato.
L’apparecchio fa parte della serie Parkside 
X 20 V TEAM e funziona mediante le bat-
terie della serie X 20 V TEAM. Le batterie 
possono essere caricate solo con carica-
batterie della serie Parkside X 20 V TEAM.

Descrizione generale

Le immagini si trovano sulla 
parte anteriore dell’apertura  
ribaltabile.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
e controllare se è completo. Smaltire il 
materiale di imballaggio secondo le dispo-
sizioni.

- Soffi atore per foglie ricaricabile
- Tubo soffiatore 
- Istruzioni per l’uso

 batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Descrizione delle 
funzionalità

Il soffiatore a batteria possiede una vento-
la con cui è possibile raccogliere rapida-
mente il fogliame o di rimuoverlo dai punti 
difficilmente accessibili. Per la funzione dei 
comandi attenersi alle seguenti descrizioni.

Illustrazione

 1 Tubo soffiatore
 2 Pulsante di blocco
 3 Alloggiamento motore
 4 Interruttore di accensione/ 

spegnimento
 5 Impugnatura
 6 Barra guida
 7 Feritoie di ventilazione
 8 Caricabatterie
 9 Batteria
 10 Tasto
 11 Tasti di sblocco

 12 Attacco
 13 Gancio

Dati tecnici

Soffiatore per foglie 
ricaricabile ................PLBA 20-Li A1
Tensione del motore U .................20 V 
Amperaggio I ................................. 16 A
Regime minimo n ..................12000 min-1

Velocità dell‘aria .............. max. 210 km/h
Tipo di protezione ............................ IPX0
Peso (con batteria) ...................... 1,33 kg
Livello di pressione sonora 

(LpA) ....................77,2 dB (A), KpA= 3 dB
Livello di potenza sonora (LWA)

garantito ................................ 83 dB(A)
misurata ...........83,2 dB(A); KWA= 0,2 dB

Vibrazioni (ah) ...... 1,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

I valori relativi alla rumorosità e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità.

Il valore sulle vibrazioni emesse indicato è 
stato misurato seguendo una procedura di 
controllo regolata da norme e può essere 
utilizzato per il confronto di un utensile 
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elettrico con un altro.
Il valore sulle vibrazioni emesse indicato 
può anche essere impiegato per un calcolo 
approssimativo della sospensione.

 Avvertenza: Durante l‘impiego 
dell‘utensile elettrico, il valore sulle 
vibrazioni può scostarsi dal valore 
indicato, in base al modo in cui 
esso viene utilizzato.  
Cercare di limitare il più possibile 
l‘esposizione alle vibrazioni. Per at-
tenuare l‘esposizione alle vibrazioni 
si possono ad esempio indossare 
guanti durante l‘utilizzo dell‘utensile 
e limitare l‘orario di lavoro. In tal 
senso occorre tenere conto di tutte 
le componenti del ciclo operativo 
(ad esempio i momenti in cui l‘ap-
parecchio elettrico è spento e quelli 
in cui è accesso, ma opera senza 
carico).

norme di sicurezza

Questa sezione tratta le norme di 
sicurezza essenziali da rispettare 
quando si lavora con l’apparec-
chio.

Simboli e pittogrammi 

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Attenzione!
 Leggere le istruzioni per 

l’uso.

 Pericolo di lesioni da corpi 
estranei proiettati in aria! 
Tenere lontane 
dall‘apparecchio le persone 
non addette ai lavori.

 Attenzione.
 Girante rotante.
 Tenere lontane le mani.

 Rimuovere la batteria prima 
dei lavori di manutenzione.

 Indossare dispositivi di prote-
zione per gli occhi.

 Indossare le protezioni acu-
stiche.

 Indossare una protezione per 
le vie respiratorie.

 Indossare sempre scarpe di 
sicurezza antiscivolo.

Mantenere una 
distanza di 
sicurezza 

di almeno 5 metri verso terzi.

 Non esporre mai l’apparec-
chio ad umidità. Non usare 
l’apparecchio in caso di 
pioggia.

 Non portare i capelli lunghi 
sciolti. Utilizzare una retina 
per capelli.

83
 Livello di potenza sonora  
garantito

 Le apparecchiature elettriche 
non vanno gettate nei rifiuti 
domestici
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 Attenzione! Durante l’uso 
dell‘apparecchio osservare 
seguenti misure di sicurezza 
di base ai fini della protezione 
contro scosse elettriche e rischi 
di lesioni e incendi:

Istruzione:

 Prima di iniziare a lavorare fa-
miliarizzare con tutte le parti 
dell‘apparecchio e con il cor-
retto funzionamento dell‘appa-
recchio. Assicurarsi di poter 
immediatamente scollegare 
l‘apparecchio in caso di emer-
genza. Un uso non appropria-
to può causare gravi lesioni.

Si tenga presente che non è con-
sentito l’utilizzo di questa macchi-
na da parte di bambini, persone 
con capacità fisiche, sensoriali o 
intellettive limitate oppure con ca-
rente esperienza e/o conoscenza 
o di persone che non abbiano ac-
quisito familiarità con le istruzioni 
per l’uso. A livello locale possono 
essere in vigore disposizioni che 
stabiliscono limiti di età per l’utiliz-
zatore.

I bambini devono essere sorvegliati 
per assicurarsi che non giochino 
con l‘apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere 
effettuate da bambini.

Lavori preliminari:

• I dispositivi di protezione indivi-
duali proteggono l‘incolumità vo-
stra e degli altri e garantiscono 

 L’apparecchio fa parte 
della serie Parkside 
X 20 V TEAM.

Simboli sull’interruttore di 
accensione/spegnimento:

 O non in funzione
 I in funzione

Simboli riportati nelle 
istruzioni:

 Simboli di pericolo con 
indicazioni relative alla 
prevenzione di danni a 
cose e persone.  

 Simboli di pericolo con 
indicazioni per preve-
nire danni alle persone 
dovuti a una scossa 
elettrica.

 Simboli di divieto con indica-
zioni relative alla prevenzio-
ne di danni.

 Simboli  di avvertenza  
con informazioni relative 
ad un uso corretto  
dell’apparecchio.

Indicazioni generali di 
sicurezza

imPortAnte
Leggere AttentAmente PrimA 

DELL‘USO
conservAre con LA 
DOCUMENTAZIONE

LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI.
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il funzionamento corretto dell‘ap-
parecchio:
- Indossare abbigliamento da 

lavoro idoneo, ad es. scarpe 
antinfortunistiche con suole 
antiscivolo e pantaloni lunghi, 
guanti, occhiali di protezione 
e una protezione dell‘udito. 
Indossare durante l‘intero tem-
po d‘uso della macchina. Non 
utilizzare l‘apparecchio se si è 
a piedi nudi o se si indossano 
sandali aperti. Indossare le 
protezioni respiratorie per pro-
teggersi dalla polvere.

- Non indossare abbigliamento 
o gioielli che possono essere 
aspirati all‘ingresso dell‘aria. In 
caso di capelli lunghi, indossa-
re una cuffia di protezione. 
Tenere lontani i capelli lunghi 
dalle apertura di aspirazione.

• Prestare attenzione alle persone, 
in particolare bambini, animali 
domestici, finestre aperte, ecc. 
Il materiale soffiato può essere 
scagliato nella loro direzione. In-
terrompere il lavoro in presenza 
di altre persone nelle vicinanze. 
Mantenere una distanza di sicu-
rezza nel raggio 5 m. 

• Controllare l’ambiente circostan-
te e fare attenzione a eventuali 
pericoli, che in alcuni casi è dif-
ficile scorgere mentre si lavora.

• Verificare con attenzione la su-
perficie da pulire ed eliminare 
tutti i cavi, le pietre, lattine o 
altri corpi estranei.

• Prima di iniziare la soffiatura dis-
taccare le foglie con un rastrello 
o una scopa.

• Usare l’apparecchio soltanto con 

il tubo soffiatore montato.
• Inumidire le superfici partico-

larmente secche o utilizzare il 
dispositivo di nebulizzazione, in 
modo da ridurre la quantità di 
polvere.

• Non lavorare se l‘apparecchio 
è danneggiato, non integro o 
modificato senza l‘approvazione 
del produttore. Prima dell‘uso 
verificare lo stato di sicurezza 
dell‘apparecchio, in particolare 
il cavo di rete e l‘interruttore.

• Utilizzare l‘apparecchio solo se 
è montato completamente. 

• Non mettere mai in funzione il 
dispositivo con i dispositivi di 
protezione o coperture difettosi o 
senza dispositivo di protezione. 

• Attenzione, l‘operatore o l‘utente 
è responsabile degli incidenti o 
dei pericoli per altre persone o 
la proprietà.

• Evitare di indossare abbiglia-
mento sciolto o indumenti con 
cordoncini o cravatte pendenti. 

• Azionare la macchina nella po-
sizione consigliata e solo su una 
superficie salda e piana. 

• Non azionare la macchina su 
una superficie pavimentata o 
uno strato di ghiaia, per cui il 
materiale scagliato può causare 
lesioni. 

• Prima dell’uso svolgere sempre 
un’ispezione visiva per appurare 
che l’alloggiamento non sia dan-
neggiato. Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati per set, al 
fine di preservare l‘equilibrio. So-
stituire le diciture danneggiate o 
illeggibili.
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Funzionamento:

• Non accendere l‘apparecchio 
se è ruotato o non si trova nella 
posizione di lavoro. 

• Evitare la messa in funzione 
involontaria. Assicurarsi che l‘ap-
parecchio sia spento, prima di 
prenderlo o indossarlo.

 Se quando si indossa l‘appa-
recchio si poggia il dito sull‘in-
terruttore, questo può causare 
incidenti.

• Non rivolgere l‘apparecchio du-
rante l‘esercizio verso persone, 
in particolare il getto d‘aria ver-
so gli occhi e le orecchie.

• Durante il lavoro verificare la 
sede salda, in particolare su 
pendenze. Tenere l‘apparecchio 
saldamente con due mani e la-
vorare con la tracolla impostata 
correttamente.

• Non allungarsi eccessivamente e 
verificare di non perdere l‘equili-
brio.

• Tenere le dita e i piedi lontani 
dall‘apertura del tubo aspiratore 
e dalla girante. Sussiste il perico-
lo di lesioni.

• Non usare l‘apparecchio in caso 
di stanchezza, di scarsa concen-
trazione oppure dopo l‘assun-
zione di alcol o di medicinali. 
Di tanto in tanto interrompere 
il lavoro per fare una pausa. 
Lavorare con cautela. Spostarsi 
lentamente, non correre.

• Un uso prolungato dell‘appa-
recchio può causare disturbi 
circolatori alle mani, dovuti 
all‘esposizione a vibrazioni. Si 
può comunque aumentare il tem-
po di impiego indossando guan-

ti appositi o effettuando pause 
regolari.

• Evitare di mettere in funzione la 
macchina con cattive condizioni 
meteo, in particolare in caso di 
pericolo di fulmini. Lavorare solo 
con la luce del giorno o con 
buona illuminazione artificiale.

• Fermare la macchina e rimuovere 
la batteria dall‘apparecchio. As-
sicurarsi che tutte le parti mobili 
siano completamente estratte:
-  quando l‘apparecchio non 

viene utilizzato, viene traspor-
tato o lasciato incustodito; 

-  prima di rimuovere un intasa-
mento o canali intasati, 

-  prima della verifica, pulizia o 
altri lavori alla macchina. 

- dopo il contatto con corpi 
estranei o in caso di vibrazio-
ne insolite.

• Non utilizzare l‘apparecchio in 
luoghi chiusi o poco aerati. 

• Non utilizzare l‘apparecchio in 
prossimità di liquidi o gas infiam-
mabili. L‘inosservanza di quanto 
sopra provoca un pericolo di 
incendio o esplosione.

• In caso di incidente o di un 
guasto durante l’uso, spegnere 
immediatamente l’apparecchio 
e rimuovere le batterie dall‘ap-
parecchio. Per eliminare i guasti 
consultare il capitolo “Ricerca 
dei guasti” oppure contattare il 
nostro „centro di assistenza“.

• Procedere a passo d’uomo, non 
correre.

• Verificare di non perdere l‘equi-
librio e di restare in posizione 
salda. Evitare una posizione 
del corpo anomala. Durante 
l‘alimentazione del materiale 
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non stazionare mai ad un livello 
superiore del livello di superficie 
della macchina. 

• Spegnere la fonte di alimenta-
zione e staccare la macchina 
dalla rete o rimuovere le batte-
rie, se la macchina è intasata, 
prima di liberarla dall‘intasa-
mento. 

• Non azionare mai la macchina 
con dispositivi di protezione o 
schermi difettosi o senza dispo-
sitivi di sicurezza, ad esempio 
con il sacco di raccolta montato. 

• Tenere la fonte di alimentazio-
ne pulita da sporcizia e altri 
depositi, al fine di impedire un 
danneggiamento o un possibile 
incendio. 

• Non trasportare la macchina 
finché la fonte di alimentazione 
è attiva. 
• Disattivare immediatamente 

la fonte di alimentazione e 
attendere che la macchina sia 
spenta,  se la macchina inizia 
a produrre rumori insoliti o a 
vibrare. Staccare la macchina 
dalla rete o rimuovere le batte-
rie e svolgere i seguenti passi 
prima di riavviare e mettere in 
funzione la macchina: 

- verificare i danni; 
- sostituire o riparare le parti 

danneggiate; 
- verificare la presenza di parti 

rimosse e stringerle. 
• Verificare di non toccare parti 

pericolose in movimento, prima 
di staccare la macchina dall‘ali-
mentazione elettrica o di rimuo-
vere le batterie dalla macchina 
e prima che le parti mobili, 
pericolose non si siano fermate 

completamente.
• In caso di incidente o di 

un guasto durante l’uso, 
spegnere immediatamente 
l’apparecchio. Medicare in 
maniera adeguata le lesio-
ni o consultare un medico. 
Per eliminare i guasti consultare 
il capitolo “Ricerca dei guasti” 
oppure contattare il nostro cen-
tro di assistenza.

Manutenzione e  
conservazione:

• Verificare regolarmente il fun-
zionamento corretto e privo di 
pericoli dell‘apparecchio al fine 
di evitare rischi per l‘operatore. 

• Per motivi di sicurezza sostituire 
le parti usurate o danneggiate. 
Utilizzare solo ricambi e acces-
sori originali.

• Non tentare di riparare autono-
mamente l‘apparecchio, salvo 
nei casi in cui si possieda una 
debita formazione. Tutti gli inter-
venti non indicati nelle presenti 
istruzioni devono essere eseguiti 
esclusivamente dai centri di assi-
stenza da noi autorizzati. 

• Conservare l‘apparecchio in un 
luogo asciutto e fuori dalla por-
tata dei bambini. 

• Maneggiare l‘apparecchio con 
cautela. Pulire a cadenza rego-
lare le fessure di aerazione e 
seguire le norme sulla manuten-
zione.

• Tenere puliti gli ingressi dell‘aria 
di raffreddamento.

• Non utilizzare l‘apparecchio, 
se l‘interruttore non può essere 
acceso o spento. Gli interrutto-
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ri danneggiati devono essere 
sostituiti presso un centro di 
assistenza. Non sovraccaricare 
l‘apparecchio. Lavorare solo 
nell‘intervallo di prestazioni in-
dicato. Non utilizzare macchine 
a basse prestazioni per lavori 
pesanti. Non utilizzare l‘appa-
recchio per scopi non conformi.

• Se la macchina viene arrestata 
per la manutenzione, ispezione, 
conservazione o la sostituzione 
di accessori, disattivare la fonte 
di alimentazione, staccare la 
macchina dalla rete e assicurarsi 
che tutte le parti mobili siano fer-
me. Prima delle ispezioni, delle 
impostazioni ecc. far raffred-
dare la macchina. Sottoporre a 
manutenzione la macchina con 
accuratezza e mantenerla puli-
ta. 

• Prima della conservazione far 
raffreddare sempre prima la 
macchina. 

• Non provare mai ad aggirare la 
funzione di blocco del dispositi-
vo di protezione.

Avvertenze di sicurezza 
aggiuntive:

•	 Non	utilizzare	alcun	accessorio	
diverso	da	quelli	consigliati	da	
PArksiDe. Ciò può causare 
scossa elettrica o incendi.

 rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le indicazioni per 
la ricarica e l’uso corretto 
indicato nelle istruzioni per 
l’uso delle batterie e del  
caricabatterie della serie 
Parkside	X 20 V	Team.	 

Per una descrizione detta-
gliata sul processo di carica e 
altre informazioni sono ripor-
tate nelle istruzioni per l’uso 
separate.

Raccomandazione:

• Evitare di mettere in funzione la 
macchina con cattive condizioni 
meteo, in particolare in caso di 
pericolo di fulmini. 

RISChI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico 
viene usato conformemente alle di-
sposizioni, rimangono sempre rischi 
residui. I seguenti pericoli possono 
verificarsi in relazione alla tipologia 
costruttiva e al tipo di esecuzione di 
questo elettrodomestico:
a) Danni all‘udito, qualora non 

venga indossata un‘adeguata 
protezione dell‘udito.

b)  Danni alla salute risultanti dalle 
oscillazioni mano-braccio, quan-
do l‘apparecchio viene usato 
per un periodo prolungato o non 
viene condotto o manutenuto 
conformemente alle disposizioni.

a) Danni ai polmoni, in caso di 
mancato utilizzo di un apposito 
dispositivo di protezione delle 
vie respiratorie.

d) Danni agli occhi in caso di 
mancato utilizzo di un‘adeguata 
protezione oculare.

 Avvertenza! Questo  
utensile elettrico genera 
un campo magnetico 
durante il funzionamento. 
In determinate condizioni 
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questo  campo  può 
compromettere gli  impianti 
medici attivi o passivi. Per 
ridurre il pericolo di lesioni 
gravi o mortali, l‘utente 
con impianti medici deve 
consultare il proprio medico 
e il produttore dell‘impianto 
medico, prima di azionare la 
macchina.

Messa in funzione

Prima di avviare l‘apparecchio 
- inserire la batteria,
- montare il tubo soffiatore.

 Attenzione, pericolo di le-
sioni! Per il montaggio o lo 
smontaggio del tubo soffia-
tore, è necessario spegnere 
l’apparecchio e assicurarsi 
che tutti i componenti mobili 
si siano arrestati. Prima di 
qualsiasi lavoro rimuovere 
la batteria!

 Montaggio/smontaggio 
del tubo soffiatore 
composto da tre 
elementi

 Montare
1. Premere il pulsante di blocco (2) e in-

serire il tubo soffiatore (1) nell‘attacco 
(12) sull‘alloggiamento motore (3) fino 
all‘innesto. 

2. Verificare il posizionamento saldo del 
tubo soffiatore (1) mediante trazione.

 Smontare
1. Premere il pulsante di blocco (2) e 

tirare il tubo soffiatore (1) dall‘attacco 
(12) sull‘alloggiamento motore (3). 

Caricare la batteria

 Durante il processo di ricari-
ca verificare che la tempera-
tura ambiente non sia supe-
riore a 40 °C, né inferiore a 
4 °C.

 Prima di ricaricare una batteria 
surriscaldata aspettare che si raf-
freddi. 

 Non esporre la batteria a radia-
zioni solari intense per un tempo 
prolungato e non appoggiarla sui 
caloriferi (max. 50°C). 

1. All’occorrenza rimuovere la batteria 
(9) dall’apparecchio.

2. Infilare la batteria (9) fino all’arresto 
nel caricabatterie (8).

3. Collegare il caricabatterie (8) a una 
presa elettrica.

4. Quando la batteria è completamente 
carica, staccare il caricabatteria (8) 
dalla presa.

5. Staccare la batteria (9) dal caricabatte-
rie (8).

 Estrazione/inserimento 
della batteria

1. Per estrarre la batteria (9) dall‘appa-
recchio, premere il tasto di sblocco (11) 
della batteria (9) ed estrarla.

2. Per inserire la batteria (9) nell‘apparec-
chio, spingerla (9) al suo interno agen-
do lungo la barra di guida (6). Si dovrà 
udire lo scatto in posizione.

 Installare la batteria solo quan-
do l’utensile a batteria è com-
pletamente pronto per l’uso.
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Uso

 Attenzione, pericolo di le-
sioni! Durante l‘utilizzo 
dell‘apparecchio indossare 
indumenti idonei e guanti da 
lavoro. Prima di ogni utilizzo, 
assicurarsi che l‘apparecchio 
sia funzionante. Verificare 
che l’apparecchio sia monta-
to correttamente. 

 In caso di danneggiamento 
dell‘interruttore di accen-
sione/spegnimento, non è 
consentito l’uso dell‘apparec-
chio.

 I dispositivi di protezione in-
dividuale e un apparecchio 
funzionante riducono il ri-
schio di lesioni e incidenti.

 Rispettare la protezione antirumore 
e le normative locali. 

Accensione e spegnimento

 Prima di accenderlo, assicurarsi 
che l‘apparecchio non sia a con-
tatto con altri oggetti. Durante il 
lavoro verificare la sede salda. 

1. Per accendere l‘apparecchio spinge-
re in avanti l‘interruttore di accensione 
/ spegnimento (4).

2. Per spegnere, tirare l‘interruttore di 
accensione/spegnimento verso di sé.

Verificare lo stato di carica 
della batteria

Premere il tasto (10) della batteria (9). Lo 
stato di carica della batteria viene segna-
lato mediante l‘accensione della rispettiva 
spia a LED vicino al tasto (10).

3	LED	accesi	(rosso,	arancione	e	verde):	
Batteria caricata
2	LED	accesi	(rosso	e	arancione):	 
Batteria parzialmente caricata
1	LED	acceso	(rosso):  
La batteria deve essere caricata

Lavorare con l’apparecchio

 Utilizzare l’aspirafoglie/il 
soffiatore solo per i seguenti 
scopi: 

 - Come ventola per ammuc-
chiare fogliame secco o  sof-
fiarlo da zone difficilmente 
accessibili 

 Fare attenzione quando si lavora 
di non urtare con l‘apparecchio 
contro oggetti duri che potrebbero 
causare danni.  
Riparazioni dovute a tali 
danni non sono coperte da 
garanzia.

Modalità soffiatura:

• Mantenendo una distanza dal terreno 
di 5 - 10 cm durante l’utilizzo del soffi-
atore si ottiene un risultato ottimale. 

• Non direzionare il soffio d’aria verso di 
sé. Assicurarsi di non soffiare su ogget-
ti pesanti, poiché si potrebbero causare 
lesioni a persone o danni materiali.

• Prima della soffiatura staccare le even-
tuali foglie aderenti al terreno con una 
scopa o un rastrello. 
Sulla punta del tubo soffiatore (1) è pre-
sente un raschietto, con cui è possibile 
rimuovere dal terreno le singole foglie 
umide con cautela.

• Tenere l‘apparecchio dall‘impugnatura 
(5) durante il lavoro.
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Pulizia e manutenzione

 Avvertenza! Pericolo di ferite 
causate da parti mobili peri-
colose!

 Disattivare l‘apparecchio e, prima 
di iniziare qualsiasi lavoro o del 
trasporto, rimuovere la batteria 
dall‘apparecchio stesso.

 Fare eseguire i lavori non descritti 
nelle presenti istruzioni dal nostro 
centro di assistenza. Utilizzare solo 
componenti originali.

Eseguire i seguenti interventi di pulizia perio-
dicamente per assicurare una lunga durata 
e un uso sicuro dell’apparecchio.

Pulizia

 Tenere l’apparecchio al ripa-
ro da spruzzi e non immer-
gerlo in acqua. Pericolo di 
scossa elettrica.

• Garantire una costante pulizia 
delle fessure di aerazione (7), 
dell’alloggiamento del motore (3) e 
dell‘impugnatura (5) dell’apparecchio.  
A tale scopo usare un panno umido o 
una spazzola.  
Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

Manutenzione

• Controllare l‘apparecchio prima di ogni 
uso per verificare la presenza di difetti 
evidenti come parti allentate, consuma-
te o danneggiate.

 Fissaggio a parete

Dal gancio (13) sul lato inferiore 
dell’apparecchio è possibile appendere 
l‘apparecchio alla parete.
1. Installare una vite con l’ausilio di tas-

selli nella posizione desiderata della 
parete.

 La testa della vite può avere un diamet-
ro di 7 - 10 mm.

 Lasciar fuoriuscire la testa della vite 
con una distanza di circa 10 mm dalla 
parete.

2. Applicare l’apparecchio con l’apertura 
sulla parte inferiore sulla vite.

 Quando si praticano i fori assi-
curarsi di non danneggiare linee di 
alimentazione. utilizzare opportuni 
dispositivi di ricerca per individu-
arli oppure servirsi di un piano 
d’installazione. il contatto con le li-
nee elettriche può provocare scosse 
elettriche	e	incendi,	il	contatto	con	
una condotta del gas può causare 
esplosioni. il danneggiamento delle 
tubature	dell‘acqua	può	portare	a	
danni materiali e a scosse elettri-
che.

Conservazione

• Per conservare l’apparecchio è possibi-
le rimuovere nuovamente il tubo soffia-
tore (1) dall’alloggiamento del motore 
(3) (vedere a tal fine le relative istruzio-
ni di montaggio al capitolo “Messa in 
funzione”). 

• Conservare l’apparecchio in un luogo 
asciutto, lontano dalla portata dei bam-
bini. 
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Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e 
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e l‘imballo in modo da garantirne 
il corretto riciclaggio nel rispetto dell‘am-
biente. 
Per le istruzioni sullo smaltimento della 
batteria, consultare le istruzioni per l’uso 
della batteria e del caricabatterie accluse 
separatamente.

 non smaltire gli apparecchi elettrici 
con	i	rifiuti	domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche e le rispettive norme di 
recepimento nel diritto nazionale, i dispo-
sitivi elettrici ed elettronici usati devono 
essere raccolti separatamente e riciclati se-
condo procedure ecologicamente corrette.
Il riciclaggio in alternativa alla richiesta di 
restituzione: 
in alternativa alla restituzione, il proprie-
tario dell‘apparecchio elettrico è tenuto a 
contribuire al suo corretto riciclaggio in 
caso decidesse di non utilizzarlo più. A tal 
fine, l‘apparecchio dismesso può anche 
essere consegnato a un centro di raccolta 
che provvederà a smaltirlo ai sensi della 
normativa nazionale sull‘economia dei 
materiali di recupero e lo smaltimento dei 
rifiuti.
tali disposizioni non contemplano gli 
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi	di	componenti	elettrici,	a	corredo	
dell‘apparecchio	da	smaltire.

• Consegnare l’apparecchio presso un 
centro di raccolte e ricupero. Le parti 
plastiche e di metallo usate potranno 
essere selezionate e avviate al ricupe-
ro. Chiedere informazioni a riguardo al 
nostro centro assistenza clienti.

• Lo smaltimento degli apparecchio difet-
tosi consegnati viene effettuato gratuita-
mente.

• Introdurre il foglie secche nel compo-
staggio e non gettarlo nel secchio della 
spazzatura. 
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Pezzi di ricambio / Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo  
www.grizzlytools-service.eu

Se non si dispone di una connessione Internet, contattare telefonicamente il centro di 
assistenza (vedere “Service-Center” a pag. 49).

1 Tubo soffiatore  ............................................................................72040831

Ricerca di guasti

Problema Causa possibile Rimedio

L'apparecchio non 
si accende

Batteria (9) scarica
Caricare la batteria 
(vedere „Caricamento della 
batteria“)

Batteria (9) non inserita
Inserire la batteria (vedere 
“Estrazione/inserimento della 
batteria“)

Interruttore di accensione/spegni-
mento (4) difettoso Riparazione al centro assis-

tenza
Motore difettoso

Nell'apparecchio 
si verificano inter-
ruzioni

Contatto difettoso interno

Riparazione al servizio clientiInterruttore di accensione/spegni-
mento (4) difettoso

Potenza di aspira-
zione/soffiatura 
bassa o assente

Potenza ridotta della batteria
Caricare batteria (9) 
(vedere „Caricamento della 
batteria“)
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Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le 
viene concessa una garanzia di 3 anni a 
partire dalla data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto. La preghiamo di conservare in 
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come 
prova d’acquisto. 
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
dalla data di acquisto di questo prodotto, 
il prodotto verrà riparato o sostituito – a 
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di 
tre anni l’apparecchio difettoso e la prova 
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto 
brevemente per iscritto in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verificato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
e riparate. Difetti e vizi presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti 
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti del 
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come 
parti di usura (p. es. tubo soffiatore) oppure 
per danneggiamenti delle parti fragili (p. 
es. interruttori).
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di 
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere a portata di 

mano lo scontrino fiscale e il codice di 
identificazione (IAN 366999_2010) 
come prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nel caso in cui si dovessero verificare 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
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e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Un prodotto rilevato come difettoso 
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) 
e l’indicazione, in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verificato. Per 
evitare problemi di accettazione e costi 
aggiuntivi, usare tassativamente solo 
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce 
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire 
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengono spediti sufficientemente imballati 
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostra filiale in condizioni pulite e con l’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. 
Lo smaltimento degli apparecchi difettosi 
spediti viene effettuato da noi gratuitamen-
te.

Service-Center

IT  Assistenza Italia
 Tel.: 02 36003201
 E-Mail: grizzly@lidl.it
 iAn 366999_2010

CH
 Assistenza Svizzera 

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min., 
 telefonia mobile 
 max. 0,40 CHF/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.ch 
 iAn 366999_2010

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools-service.eu
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Original-EG-konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Laubbläser
modell PLbA 20-Li A1
Seriennummern: 000001 - 140000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2014/30/EU	•	2000/14/EG	&	2005/88/EG	•	2006/42/EG
2011/65/EU	*&	(EU)2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•	EN	50636-2-100:2014	•EN	62233:2008	 
EN	ISO	12100:2010	•	EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	IEC	63000:2018

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 

Garantiert: 83 dB(A)  
Gemessen: 83,2 dB(A)

Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: NB 0123, TÜV Süd, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Christian Frank
(Dokumentationsbevollmächtigter)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG  
Stockstädter Straße 20 
D-63762 Großostheim, 
Germany
30.05.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

CH

DE

AT



51

FR

CH

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le
Souffleur	de	feuilles	sans	fil
série de construction PLbA 20-Li A1
Numéro de série 
000001 - 140000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	•	2006/42/EC
2011/65/EU	*	&	(EU)2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et  
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN	60335-1:2012/A2:2019	•	EN	50636-2-100:2014	•EN	62233:2008	 
EN	ISO	12100:2010	•	EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	IEC	63000:2018

Nous certifions également conformément à la directive sur les émissions de bruit 
2000/14/EC que :
Niveau de puissance sonore
garanti : 83 dB(A)
mesuré : 83,2 dB(A)
Procédé d’évaluation de la conformité appliqué selon l’annexe VI / 2000/14/EC
Bureau declaré: NB 0123, TÜV Süd, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration 
de conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.05.2021

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques

Christian Frank
Chargé de documentation
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Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Soffiatore	per	foglie	ricaricabile 
serie PLbA 20-Li A1
Numero di serie 
000001 - 140000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2014/30/EU	•	2000/14/EC	&	2005/88/EC	•	2006/42/EC
2011/65/EU	*	&	(EU)2015/863

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN	60335-1:2012/A2:2019	•	EN	50636-2-100:2014	•EN	62233:2008	 
EN	ISO	12100:2010	•	EN	55014-1:2017/A11:2020	•	EN	55014-2:2015 

EN	IEC	63000:2018

Si dichiara inoltre in conformità alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica  
ambientale:
Livello di potenza sonora  
garantita: 83 dB(A)
misurata: 83,2 dB(A)
Procedura della valutazione della conformità applicata come da allegato VI/ 2000/14/EC
Autorità registrata: NB 0123, TÜV Süd, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di 
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
30.05.2021

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del  
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di  
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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